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PRIMITIV SZENTHÁROMSÁG 


Ég kék, fű zöld, mosónő tüdővészes, 

a péklegény a mosónő fia, 

a prostituált a mosónő lánya 

s ők mind mind benneállnak a reggelben, 

a reggel pedig szétragyog a látóhatáron, 

a látóhatár beöltözködik a hegyekbe, 

hegyek beleernyednek a városokba, 

varosok fölött sürü maszákban tömbösül a füst 
füst, a kén, a hő. 


D D m 


Mosonőre várnak a felpupozott teknők, 

a teknők köré felnyargalnak a falak, 

a vörös vasdromedár is odanyerit, 

a csöbrök és az üstök is lemordulnak a zsinorpadlásról 
és kanyarog a gőz 

a gőz, a tüz, a viz. 


A péklegény addig belisztezi a fejét 

a péklegénynek kiöklösödik a melle 

a bordái alól versenyt gyalogol a köny 

s az inasok végigtörlik a cuppanó tésztákkal 

és a tetőről zuhog a liszt 

és a padlóból bugyog a víz 

és a tüz kiakarja ásni a falakat és néha beleharap a 
levegő mellébe 

és a higgany harapja az üveget 

s a vér harapja a bőrt, 

a konyhákban pedig folyton dagasztanak — 

Jézus! 

a tüz, a konyhák, a liszt. 


Az utcákon égig nőnek a cselédlányok és két sárga 
folt róhóg hónuk alatt. 
És a mosónő már csak két hétig fog élni mert 320 
| ember megint beleesett az okkerbelii sárba 
Jáj!!! 
Az ablakokból rövidnadrágosokra kimumuskodnak a 
prostituáltak, 
az egyik prostituált a mosónő lánya 
és szép, kífésült maszkot dug ki az ablakon, 
mert az 6 feje a mosónő feje, 
a mosónő feje: ráncos alma. 


A mosónő "keze is ráncos 

és most pörög és forog és dörgöl 
és nincs ís neki feje 

mert a tüzes vasdromedár az Ő feje 
mert a sok vizes rongy az ő törzse 
mert a két csőbör az ő lába 

füst pipázik a szeméből 

és a fülével lát 

csak a két keze dominál 

a két keze dominál, 


A prostituáltnak bársonyból gyalulták a kezeit 

a prostituált vörös hasakat szokott gyujtogatni 

és kövér bácsiknak országutat csiklandoz a hátgerin- 

ciikre 

és akkor térdel 

és lobog a haja 

és liheg 

és aztán, a nagy, lila boltokban vehet magának vörő- 
set, sárgát és zöldet. 

Bizony. 


A péklegény pedig az ő báttya T 
és a péklegénynek lampiónból vannak a karjai 
és a feje vörös téglakapu 

és a szemg két feneketlen láda 

és a füle két Kemence nyilója 

és nincsen neki orra 

orra. 


A mosónő testvére a prostituáltnak és testvére a pék- 
legénynek és a péklegény a férfi. 

A férfi megy, 

a város térdre alázatosodik 

és jobbról megy a dromedár fejü mosónő 

és balról megy a maszkfejű prostituált 

és a péklegény fogja a kezüket. 


Mert a péklegénynek konyhakésből van a feje 
s a hold felkrajcárosodik s a nap lesulyoz 
és a mosónőnek mézből van a teste 
s a harangok csilingelnek 
s a prostituáltnak rakétából van a nyelve 
Sa rendőrök a csákójuk hegyén pontolnak 
és a tébolydák zöld szallagokat vonyitanak az égre. 
S ők mennek 
Mennek a jeges mosókonyhák fölött 
a vörös műhelyek fölött 
élet és halál fölött 
férfi és asszony fölött 
gazdag és szegény fölött 
és felzendül a hangjuk 
a hangjuk a hangjuk 
vadul. ' 
Barta Sándor 


VILÁGI VERS 


Emelt szavam kémény s mező fölött 
dult dörejes gömböket vált hullámosan 
és a teremtett semmiséget 

emeli i 

rázza 

istenségbedulja ! 


"Emberek!" 


Földreteremti: 
emberek 


Gyüjteni masszás egészbe, 
dönteni észbe: 
ki redukciós minimális: ész és ember. 


Ne köny: állatok gyengéje. 
Ne ölelkezés: romlás egymásba. 


—: célbadobódó egy: 
millió párhuzamos : 
sárgaföldszínű ember : 


„Emberek“ 

sárga a kellem, hig, facér: 
Jöldszinü az ember. 

„Emberek“ 

nincs zsarnok, bársonyos előkelőség 


szellem, varázslat: 

emberkezeket tüz istenségbe a vas! 
„Emberek“ 

vizgóz a felhő, semmi az ég, 

de áll ezerszer 

és anyja a szinnek, szagnak, életforgatagnak 
a föld. 


„Emberek“ 

forgös, limonädes krinolinok 

cammogó virägosszekeret 

agyontiporták gözkerekek és szuronyok, 

az utak könyökein vörösen gyülekeztek 
áldott" semmirekelők : 

te a kulturát fogdosod manikürözött ujjaidban 
s arcod halottasan, szerencsétlenül deklamálja 
rohadt világok rokokóját. 


, Emberek" 
Gorlicét dörgölök sárga, nyomoru bensődhöz 
s a semmirekellő képét halvány arcodra: 


Fel !! 
Kahana Mozes 


ASA AD 
FOLDANYANK 


Mar langban a csipkebokor ; 

s kialt az igazharagu isten: 

szorjunk hat némult ajakunkra 

égő parazsat! — 

s tiszta kezünk lengessük az éji-homályba, 
csak mégis, 

csak mégis!! . . . 


Jóság! 
Gerjesszünk apró pipis-tüzeket a sötét mezőkön; 


paskoljuk fel az agyak csigaház- világát 
sugáros fényostorokkal, 


és tereljük a szennyes kezüeket 
nagy hajnali mosakodásra ; 


mert minek, minek öltöznek a szelid lapályok 
suhogó, zöld selyembe ? 

s az ormok 

dudorászó juhar-bokrétakat 

miért tüzdelnck??? — 


ha éjszakák 

cédája lett ! — 

úri kártyások kezén?! — 
A föld! A föld! 


Öleli már a lengő tincsű kaján 
és a juli-agyu úrfiú kergül mar a dombon. 


Probás-kornak sutba-menekiiltje!!... 


De már zúgatja melled: zörgő paraszt- csontok 


halmaza; ! 
s hű zsellérvér pirositja arcod, 
Te céda lett megáldott szépség! — 


Fö!danyánk, örök szerelmünk !! . . . 
Székely László 


AC E AD AI 
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AKARÁS 


Nagy fenykarikäkban vonagló ezernyi ordítás 
Tajtékhabos okádás 
Es valami vonitja magát vastagon. 
Előre ! 
Orgona. Ritmikus bómbólés. 
Ide: az eget!! 
Nekiheveskedés a mellnek. Valaki érzi. 
Bemegy. A ruha alatt libaböröz: 
Oriás szunyog. Zugás egyenletes. 
Gyávák torpannak. Hull a semmi. 
Ujjal keresztbeszantott barázdák. 
Halomra tolodnak; sokka. 
Vagy-vagy! Tóres-élet!! 
Danaida hordó hegyre nyomott barázdákat nyel. 
Fájó szorgalom ! 
Ide: az eget!! 
Nem sugároz az arc nyugalomtól kéken: 
Apró játék nem kertészkedi virágos csoporttá bőrét. 
Küzdelem! Küzdelem !! 
Valakimagasra tartja tajtékotizzadó melléthömpölygetve 
Valaki mélyberántani próbálja a hetykét, 
Szikla: loccsan a mell reped. 
Hajrá! Ide: az eget!! 
Messzemagasra szökő vér: hull. Másik: 
Vér vért mos. 
Nagy verekedés! Isteni! 
Örül a lélek. Feszültség ! 
Áll a hetyke. Szikla! 
Valami vaskitartással bunkóz. 
Hajrá! Örömtől lélek reped: 
Napsütés! Valami a lábak alá rogyott!! 


VIGASZ 


Tragédiák. Lélekgyilkolások. 
Irvendj! 

Elet: szürtsebet érezz! 

Vigasztaláskorsóból szomoruságot ivó. Te. 
Szorul a szíved ? Vackol a panasz. 

Küzdelem élet: 
Egyenlő. 

Hullámzunk a boldogság koszinusán. 

Lent vesszük észre a föntet — keserü a mindig édes. 
Akció-reakció ; ide a boldogtalanságot mind. 
Világegyetem ! 

Érte fogat csikorgatok. 
Egyfajta a férfi. Mezitlábas Isten. 
Cafatos nő: istenség. 

Egyformaság. 

Szerelmünk feldühösködi sz égbe 
Oh! abszolut igazság ! 

Szerelmi dühünk lerántja a földre 
Oh! abszolut igazság ! 

Férfit. Nőt. 

Emberek örök sóhaja. Teljesüles. 

Kettő teljesül együtt. Tragédia. 

Örvendj! 

Élet: szúrt sebet érezz! 

Sokávárt szerető teleszivja magát veled: 

Tanitja asszony az asszonyt! 
Kétségbeesés ? Törvény! ! 


gy: 
feltolakodik az isten. 
Lengető feszültség ! 
okoszimuszoskodik disznon. 
Le-fól-le. Élet szépe! 
Igy ! Kudlák Lajos 
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SEDES ES BO se bhos ei 
VONAGLÓ TAJAK 


Máttis Teutsch Jánosnak 


TÁJ: 1 


Görberemarjülva 
reszketön hullämzik: 
viz, vetés, út, 

hegy, halom, horizont, 
s mind ezt görbére 
agyamban 

egy smaragdzöld lombsor 
rezgő hullámzása 
furálta : 

egy uralkodómásodperc 
bizonyossága alatt. 


TÁJ: 2 


Két fűzfasor végtelenbe 
nyujtózása 

erőt buzdit a folyóba 

és egyenlőrelendülésekkel 
telítve 

lanyhán-hullámzik . . . 

— a firmamentum 

rálanyhúl — 

— a vetés is hullámzik 
folyósan — 

— utánna majmoznak 

a hegyek, a dombok — 

s a horizont 

— — mint rubinszemű kigyó — — 
összevisszásan utánagörbed ... 


TÁJ: 3 


Domború 

cinóberhegy felett 
erővel kamaszkodik 
az ívelthasú égbolt: 
homorún. 

Zürgő erdőben 
felnyilazott fák 

és küposracsali bokrok 
között 

erőtgyeplőzve a patak 
a karmazsinrapaskolt égbolt alatt, 
tornyosodik. 

S minden 

ezerszer, ezerszer 

a láthatárra lökve: 
homorún ! 

domborún ! 


PATAK 


Zöldes-kék csík 
kanyarog 

a zöld fa-sor közül, 

s lágyan hullámzik, 
zokog... 

a barna teknôben 
emészt fényesen a szalag 
és csörög ... 


halad... 


mar nincs fák között, 
és kéken 
ritmusban, 
engeszteli kövérre 
a bamba szemet ; 
a fény rázuhog, 

s fehér a szalag; 
örvény : 

cikkcakkba 
gyönyörül, 
kék-zöld-fehér 

a viztölcsér 

s forog... 

kórótte millió 
feherfejú vizpiramis 
kórbe-kórbe 

sir : 

és sistereg... 


VETÉS 


Határnélküliség 
reménybeöltözöttje 
nyujtózva vonaglik 
előre-hátra 

és viszont. 


Százlábú abrosza 
puhatestü úrnak 
és fonadéka sok 
vérszegénnyé mart 
testnek. 


Hullámtaraj 


(zöld? — zöld! zöld! zöld 


de nyárra 

sárgára galvanizálja 
a táncoló fény 

s a legmegáldottabb 
kimondhatatlan szem 
tölcsérzik 
hullámrezgéseiből 

az ittasult 

régi-zöld, 

de új-sárga 
elektromos szónyegnek 
mely erőrekapatja 

a munka barmait, 


(sárga? — sárga! sárga! sárga !) 


Simon Andor 


Máttis Teutsch János 


Máttis Teutsch János művészete teljesen 
szubjektív művészet. Nem ad tér- és forma- 
élményeket, nem ad objektumokat, a naturának 
relatív vagy abszolut igazságait. Nem kutatja 
a külvilág dolgainak színét, formáját, három- 
dimenziós realitását. Még csak a tünékeny 
ímpresszíót sem csillogtatja szemünk elé. Amit 
ő csinal, az tiszta lira, tiszta érzésszuggerálás. 
Mert Mattisnal az érzés a fontos nem a vizio. 
A vízió a maga naturális formáival csak eszköz 
lehet érzései kifejezésére. Igy a dolgokról vett 
formák ís csak eszközök, éppen azért nagyon 
önkényesen bánik el velük, minden naturális 
karakterüktől megfosztja öket: a természet 
reális formáitól absztrakt művészi formákat 
teremt, amelyek így már nem tárgyak szím- 
bolumaí, hanem érzések kifejezöi. 

Mattis Teutsch művészete elszakad a ter- 
mészettől, a matériától és egészen szellemi lesz, 
hogy a lelket fejezze ki. A lelket, a lélek moz- 
gását, lüktetését, dynamizmusát, mindazt a sok- 
szerü és sokírányu hullámzást, ami benne az 
ímpresszíó nyomán megindul. Szavakban na- 
gyon nehéz volna megformulázni, hogy melyek 
azok az érzések, melyek képeinek tartalmát 
adják. Ha ilyen primitív általánosságu fogal- 
makkal akarnánk őket megjelölni mint: bánat, 
öröm, vagy, izgalom, nyugodtság stb. nem 
sokra mennénk, mert éppen azt nem monda- 
nánk ki ezekkel a szavakkal, ami azokban az 
érzésekben, vagy helyesebben, érzetekben ere- 
deti és egyetlen. Mert ez az érzés-festészet, 
nem holmi naiv allegorízálás, hanem a belső 
érzetállapotok közvetetlen expresszidja abszolut 
festői eszközökkel. Közeli rokonságban van a 
zenével, tartalmilag ís, formailag is analog vele. 
Csakhogy Máttis nem hangokkal muzsikál, 
hanem színekkel és vonalakkal, 

Ha fogalmakra nem ís tudjuk fordítani 
képeit, meg tudjuk jelölni az érzés-skálát, amelyek- 
ben művészi egyéniségét legteljesebben ki tudja 
fejezni. Megtaláljuk nála mind a két érzés-polust: 
az akcióval telt dramaisagot, összeütközést és 
a passzív magát átengedést. Kétségtelenül az 
utóbbi a passzívítás az, ami Máttis Teutsch 
karakterében a domináló sulyu. A vágyódás 
teljes skáláját megtaláljuk műveiben, sokszor 
oly lagyzn, hogy az már feminin szentímentálíz- 
mus, de sokszor hatalmas erupciókban. Művé- 
szetét a tudat alatt erjedő vágyak és feszülő 
ösztönök inspiraljak és telitik, festészete a leg- 


tisztább erotikus festészet. Igy a képeket szülő 
lelki diszpoziciók analizálása a freudistának a 
dolga már, nem a kritikuse. 

Mindezekből már magától adódik, hogy 
micsoda nézőpontra kell helyezkednie a Mattis- 
képek szemlélőjének. Meg kell próbálni egy kis 
erőfeszítéssel közvetlenül beleélnie, beleéreznie 
magát a képbe, éppen ugy, mintha egy zene- 
művet akarna appercipialni. Nem szabad a 
motívumok jelentését keresni, hogy ez vagy az 
mit ábrázol, mert ezeknek a képeknek éppen 
ugy nem céljuk a külvilag ábrázolása, mint 
akár — mondjuk — a Mondschein szonátának. 
Azt lehetne ellenvetni: ezekbe a képekbe min- 
denki azt érezheti bele, amit akar. Jó, de akkor 
jusson eszünkbe, hogy ugyanezzel agyon lehetne 
ütni minden zenét, Bachtöl Debussy-íg. Egy 
másik tévedés lehetne Máttissal szemben felüle- 
tesen kijelenti rá, hogy dekoratív festő, semmi 
más. Pedíg ó a dekorációval csak külső rokon- 
ságban van, pusztán a nem-imitäciö voltánál 
fogva. A dekoráció megelégszik az egyszerü, 
erzekeinkre kellemes szinharmonizalassal és 
vonalritmusokkal. Máttis — láttuk — ennél 
sokkal többet és mélyebbet ad. 

Máttis Teutsch művészi fejlődése «bkan 
állt, hogy a jelenségnek, a naturális objektumok- 
nak a közvetítését fokozatosan kiküszöbölte, a 
tünemények realításától eljutott az érzetek rea- 
litásához. 

A tavalyi kiallitasan bemutatott képek tul- 
nyomöreszen még domináltak a naturális for- 
mák és hatások, a jelenség és az érzés még 
kompromissiumban voltak egymással. De a 
jövendő fejlődés utja a mind absztraktabb ki- 
fejezés felé már kétségtelen és. határozott volt. 
A mostani kiállitáson már a tisztán absztrakt, 
konzekvensen kifejlesztett formálási módot mu- 
tatják a munkái. Az átmeneti formát csak egy 
kisebb sorozat olajfestmény képviseli 

Az érzet-képeket háromféle hangszerelésben 
kapjuk: linoleum-metszet, akvarell és olaj kép. 
A linoleum-metszetek legtisztultabb ilyennemü 
munkái Mäitisnak teljesen zártak, befejezettek 
és egységesek, nincs rajtuk egy felesleges folt 
vagy vonal. Az egyszerü linoleumnál változa- 
tosabb és komplettebb hatásokat kíváltó anya- 
gok az akvarell és az olaj. Polifon gazdagságuk- 
kal az érzéseket ís nagyobb gazdagsággal és 
változatossággal fejezik ki. Ha a linoleum- 
metszet a zongora, akkor az akvarell és az olaj 
az orcheszter. 

Hevesy Ivan 


Máttis Teutsch János. Festmény. 


Máttis Teutsch János. 


Festmény. 


Festmény. 


Máttis Teutsch János. 


Festmény. 


Máttis Teutsch János. 


"a MA y. KATALÓGUS 
MÁTTIS TEUTSCH JÁNOS kollektív képkíállítása. 


A kép Ára A kép Ára 
száma Kor. száma Kor. 
1. Olajfestmény 700 32. Akvarell 400 
2 ei 500 33. Olajfestmény 2200 
5, K magántulajdon 34. Akvarell 400 
4, A 700 35. Olajfestmeny 2000 
>} é magántulajdon 36. Akvarell 400 
ei D 400 37. Olajfestmény 800 
de th 3000 38. Akvarell 400 
8 A 700 39. Olajfestmény 600 
9, 4 1000 40. > 2000 
10. - 600 41. Akvarell 400 
ER Za 900 42. Olajfestmény 1200 
12 e ! 700 43. Hi 600 
13. 5 900 44. A 1200 
14. it 600 45. Linoleum=metszet BO 
19: j 600 46. 38 80 
16. 7 700 47. E 80 
isé Me 750 48. 7 80 
18. Akvarell 400 49, SC 80 
19. Olajfestmény 1000 50. d 80 
20. d 800 51. D 80 
21. ps 1200 52. Olajfestmény 1800 
22. Akvarel ` ` 400 23: P 1600 
23. Olajfestmény 900 54. i, 4000 
24. Akvarell 400 5: ső 3000 
25. Olajfestmény 1200 56. ds 1200 
26. a 900 TE pS 600 
LE A 4000 58. Linoleum=metszet 80 
28. Akvarell 400 59. Akvarell 400 
29. Olajfestmény 700 60. Olajfestmény 900 
30. 4 400 61. Linoleum=metszet 80 
ale. $ 2000 62. # 80 


GERGELY SÄNDOR szobrai. 


A kép Ára A kép Ára 
száma Kor. száma Kor. 
1. Márvány 5000 3. Gipszben 800 


2. Bronz magántulajdon Bronzban 1800 


a ERE, 
AZ IDEGEN KAMASZ 


Mi mindent koporsóz az éjjel. 

Tapints: és ideges ujjaid alatt felnyőgnek az ot- 
romba halott dolgok; 

Fülelj: és magadhoz borzongod a kivándorlók 
remület-vizioit a garázda tengerekről ; 

Nézz : és szemeidbe virágzanak a fáklyás és 
barlangos tragédiák , . . 

S a fehér négyszögek mögött felhizott a sötét. 

A kamasz, mintha aludt volna. 

Tejes villanykörte hintázott le a plafondról. In- 
tenziv árammal. Fényt és árnyékot locsolt szét a di- 
ványra vetett testen. 

Csönd. 

Néha kicsiny, világos ablakok nyiltak meg a 
fejében. 

— Mért hogy ma egyszerre minden feltorlódott 
benne ? ! 

Ujra lecsüggedt. 


A dolgok értelme belekanalazta magát a sem- 
mibe. De minden sarokból kivicsorgott a nyomoru- 
sága. Helyhezkedett. Es mégis a holnaptól-félelem ki- 
hagyásokra markolászta a szivét. 

— Uristen! Uristen ! : 

A másik szobában csörömpölt a varrógép. 

A padló rángott. Mert az öregásszony taposott 
a vörös fillérekért. Az öregasszonynak egyhely- 
ben tudtak iramot futni a lábai. 

Kinyult mint a halott. 

De a zörgés csak tovább élt s az élesebb han- 
gok, mint valami tüzesre bolondult drótok átbetyár- 
kodtak az ajtóréseken: 

— Te! Te! Te! 

Az asztalról, mint valami prófétáló kőtábla rá- 
fehéredett a nyitott leckekönyv. 

Még egyszer értehadonaszolt... 

Valaki nehéz, vasalt csizmákban elzuhogott az 
ablak alatt. 

Emlékezésből hadart föl olcsó tirádákat. 

S a szemei elrévedten csavarogtak a fekete ró- 
nákon. Akarata hiénásan teki kapott a kacskaringós 
mondatoknak, de az elfáradt esze minden betüt za- 
vartan visszaöblitett. Mintha lapätosok dolgoztak 
volna a fejeben. 

Nagy, vörös oszloppal kivágódott az ajtó. 

— Heverészni? Heverészni?! 

Mint a malomkószemii komondor sárga, Okulá- 
res fejjel ott állt az öregasszony. 

A kamasz gyáván gombócba huzta magát: 

— Asszonysag! 

Az öregnek bolondul csipóibe bókódtek az öklei: 

— Már fertály esztendeje! . . . A véremet akarod ? 
A véremet ? ? ! A véremet!!! 

Döglött, tarka rongydarabok röpültek szét a 
szobában. 

A kamasz két szöghegyes térdéről a padlón : 

— Ó! Ó! Ó! 

Az asszony földagadt, eres lábait villogtatta a 
szemeibe : 

— Látod, te naplopó?! A lábaim! Az en vén 
lábaimnak már vége!!! 
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És várt. És topogott. És nekikészült az idegen 
kamasznak. 

A hold húsos, sárga fénnyel vibrált az ablak- 
kereszten. 

A kamasz még rimánkodott a padlóról: 

— Várjon... csak a vizsgdig... Aztán ban- 
kókkal fizetek! 

S a kiugrolt, vizes szemei gyáván fölfelé san- 
ditottak. 
i Az öregasszony még vadilóbban: 

(he Takarodj! Csavargó, takarodj!! 

A kamasz pelyhes allan most ráncba futott az 

utálat : 


Feltoppant : 

— Nem! Nem! Nem! 

Ugrásra lendült. 

S az öregasszony visitva hátra pattant az ajtóból. 

f Messzebbról, mint két feldiihólt állat egymás 
ellen. 

De közéjük csapódott az ajtó. 

Csak az éhes, kemény fogaik csikorogtak át a 
gátakon. 

Kivirágzott a tehetetlenség. 

A kamasz magäbanezett. Lomposan a másik 
ajtó felé. Csak most érezte meg a veszedelinet, ami- 
hez már egészen közel dühösödött. Jóságos kis örö- 
mök futották meg a vérét. Józanodott... De mi lesz 
ezután? . . 

Olmosan rátenyerelt a sötét. 

Megindult lábait göthösen előbbre nyujtogatta. 

Próbálkozott. 

Ide-oda tévedő pont az emeletes házak között. 

Aztán nyugodtabban : 

— Kar... kar... kár... ?1? De ha megfoj- 
tolta volna az öregasszonyt? Egy nap... legfeljebb 
két nap. Aztán rajta ütöttek volna, mint valami Ve- 
szett kutyán. Pedig a céljai?! Uristen! .. Az iskola pad- 
jai már olyan alázatosra törték a gerincét . . . Még ket 
esztendő . . . aztán a hivatalok, pénz, tiszta utak fölfelé. 

A szive riadókat dobolt. 

Az utcán beljebb magasra tüzött gázlámpák zöld 
fénytócsákat könyörületeskedtek a lábai elé. 

S most már határozottan: 

— Pénz... nélküle csak a mocsár. Az öreg- 
asszonynak kilencven korona negyedévért... De ha 
jól sikerül egész élete elrendeződik ... Agyonfejszé- 
zés? Szurás? Fojtogatás ? . . Csak ereje legyen vé- 
gig csinálni. Száz koronából egész hónapot atvegetal.. 
Az öregasszonynak valami kamatot is ad hitelezett 
tőkéjére ... Szép köszönet lett volna, majdnem neki- 
ugrott. Pedig igazán nem rossz lélek. Ki adna ma 
egy idegen embernek hitelben három hónapi fedél- 
alatti menedéket? Szegényke... A kávét meg a ri- 
zsat szereti. Egy zsákra valöt... Hiszencsak pár ko: 
rona. Istenem, milyenek voltak a lábai! 

Az egyik utcaszögleten balra kanyarodott: 

— Kell!.. Az óregasszonyért... Már csak az 
öregasszonyért is . . . : 

Fönt apró ezüstfehérek kipontozták a nagyon- 
nagy feketét. 

Vak ablakok és egy-egy még világtalanabb kapu. 

Baktatás könnyen, vizsla előrenyulással. 

Hirtelen zörej. 
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Megtorpant. 

Piros, fiatal vérében már benne ágaskodott a 
rémület. 

Fülelt. 

Bz orrcimpái öblösen földuzzadtak. 

Egy lerongyolt katona vágta keresztbe az utcát. .. 
nehéz bakancsai laffogtak a kövezeten. 

Ujra lépésbe bátorodott. 

A lámpák hideg fényhidakat ragyogtak át egy- 
máshoz. A 

A häztetökröl, mint hangtalan eziisfolyok csu- 
rogtak le a fehér bädoycsatornäk. 

A kamasz eszetlenül egyszer-egyszer beletévedt 
a vilagossagba: 

Csak két nagy forgó szeme volt. 

Csak hosszú, elkivánkozó végtagjai voltak. 

Csak az élbeszükült ábrázatán látszott meg, hogy 


huszonegyéves. 
Öles árnyéka messzire előre csuszott a mélyben. 
Tudta: a rossz már isträngolja a veret... Még 


két utcaszöglet... És egészen nyugodt volt. Most 
minden agysejtjével az öregasszony szegény, kekbe- 
borult lábaihoz kötődött. A maga ezer baját észre- 
vétlenül átjátszotta a másikba. Krisztusosan botlogott 
a tragédiák felé. 

S a sötét láthatatlanra takargatta. 

Forró ujjhegyei az első szoritás után szomjaztak. 

Kiszámitott mozdulatokkal a falak alatt. 

Es egyszerre, mint a megreflektorozott vakond. 

Nagy vörös fénytölcsér harsogott ki az egyik 
ablakból. 

Bkaratlanul belekapta a fejét. 

Látott a gyerekek megszállott bámulásával. 

Aztán diadalmasan meggyulladt a vére. 

Egy mezitelen asszony a felizott lámpa alatt, 
mint az eleven husoszlop. Tükör előtt. Fénnyel és el- 
feledkezetten a maga gyönyőrüségében. Hajlongott 
előre-hátra táncosan s a magas lámpa felszívta a 
a mozduló formákat 

S a halállal utazó kamasz is már kisarjadtan 
önmagából. 

A játékos asszony illata átédesedett a falakon. 

S most foghijasan ugrott a világ kereke. 

(Valahol maszatos inasgyerekek a szentimentális 
hold felé dobják magukat a kemény priccseken. Va- 
lahol sörtés állu diákok s még messzebb részeg ka- 
tonák fájlalják kemény, egészséges husuk.) 

A kamaszban sirt és ujongott a huszonegy esz- 
tendő. És mindent elveszített, ami tegnap volt. Hu- 
szonegy. 

A hold vörösen sarlózott a házak fölött. 

A bezárt asszony olyan volt, mint a megkós- 
tolhatatlan gyümölcs. 

A kamasz vihogott. 

SECH nekiszaladt az iránytalanságnak. 

l? 


Az utcák felkondultak körülötte, mint az örömös 
kolompok. 

Visszavisitott: _ 

— Élet! Élet! Élet! 

Vándorló batyus emberek árnyékoztak vele 
szembe. 

Vak volt. 

Csak a hold ült a szemeire, aki vörös volt, mint 
a vér s csak az elfeküdt földdel érintkezett, aki alá- 
zatos volt, mint a vágyakozó asszony. 

Egész hazáig. 


Föl a csavaros lépcsőkön s a rozoga ajtó han- 
gosan kivágódott előtte. , 

S most már semmit sem akart. Csak- minden 
bajtól őrizkedni. A holnapért. Ő majd áll s aki Halá- 
losan eldül körülötte... Annyi sok megkóstolni való 
van még a világban . .. 

A plafondról döglötten lógott a hideg lámpa. 

S a másik szobában nagy zökkenőkkel csöröm- 
pölt az átkozott varrógép. 

Sokáig nem mozdult. 

Aztán lábhegyen a másik ajtóhoz siklott. Lesett. 
Ravasz elhasalással, mint a róka. 

És felnyujtózott biztosan, mint egy megelégedett 
bálvány. 

Majdnem megint az öregasszony kék lábai miatt 
sajgott a szíve. 

De kinálkozón felékarolt a divány. 

Rádült egész hosszában és véletlenül arccal ke- 
let felé. 

S az ablakon tul ekkor biborosan már kakasko- 
dott a hajnal. 

Elmeredt. 

Sokáig a szomszéd háztetők fo!ótt az egyre vég- 
telenebbe. 

Hallotta : 

A másik szobában unottan lecsapódott a fakaros 
gépfedő. 

Nem reagált. 

Mintha nagyon, nagyon komolyan gondolkozott 
volna és észre se vette, hogy meleg, fiatal testén ki- 
vül mindenről megfeledkezett. 

De ekkor már bronzban keményedtek az abla- 
kok s a befejezettlen sorsokat anyásan mellére veite 
a reggel. 


Kassák Lajos 


FA AA AA nn mn AAA SE RE eS 


TEÉRETTED Ó DEMOKRÁCIA! 


— Walt Whitman — 


Jójj ! Megbonthatatlanná akarom tenni a földet, 
Megakarom teremteni a legragyogóbb generációt, 
amelyre a nap valaha sütött, 
Az isteni csodaországot, 
A bajtársak szeretetével 
A bajtársak élethosszu szeretetével. 


Szét akarom plántálni a testvériességet sűrűre mint a fák 
végig Amerika folyói mellett, végig a nagy 
tavak partján és végig a prériken. 

Az elválaszthatatlan városok karjait összefonom equy- 

más vállain át, 
A bajtársak szeretelével, 
A bajtársak férfias szeretetével. 


Eretted ezekkel szolgallak téged, ó Demokrácia, 
y y ' ma femme! 
Erted, érted rikollom ezeket az énekeket. 


Hcvesy Iván 


EAS ESSE 
IE Oo 


1918 SZABADULÁS 


(György Mátyás, Komját Aladár, 
Lengyel József, Révai József) 


Egy éve, hogy ez a négy ember kikanyarodott 
a MA életvonalabol. Most minden más szemponttól 
eltekintve: állitólag azért, mert szerintük a MA kere- 
tein belül megvalósithatatlan perspektivával követe- 
lödzött művészi énjük intenzivebb szociális állásfog- 
lalásba. Higyjük el nekik, hogy igy volt. De tisztázzuk 
egyuttal, mit jelent ez az általuk annyira félrelelken- 
dezett fcgalomkór : szociális müvészet. Szociális es 
Miiveszet. Mert ez sokszor nem komplexálódik náluk 
megbonthatatlan egységbe. 

Ki a szociális művész? Az, aki a miivészetén 
át kózvetiti el szociális mondanivaióját! Ennek a szo- 
ciális művészetnek a fajsulyát a tudós munkájával 
határos precizitás kell, hogy iránybaszabja. Ennyiben 
és abban, hogy igenis a tndományokat még mielőtt 
leülünk az iráshoz, már szintetizálva felszivjuk ma- 
gunkba, mi is közösnek akarjuk magunkat a tudomá- 
nyokkal. De ez nem jelenti azt, hogy ugyanakkor 
bárdolatlan nyersességükben átlopott tételekkel ül- 
tessem be és ezzel valami exotikus vadházasságá 
keverjem el a müvészetet. Majdnem szentimentálisan 
romantikus kigözölgése ez a jószagú természet- 
tudományi és falánkan filizófus könyvekbe gárgyult 
túdós dilettantizmusnak; s mert költőkről van szó 
egyuttal kapkodó tehetetlenségi erők megjelenése is 
a saját terrénumán gerincberoppant költőnek. Egy- 
szerüen: ezek az emberek is, mint ma már örvende- 
tesen annyimások, elvágódtak a tegnap s egy ideig 
tehát a saját művészi strukturájukon. Ez pedig a 
milyenes észrevevése a levőnek és a már unalomig 
menő szociális dogmák plakatirozása volt. De ahelyett, 
hogy az igy csődbekergetett énjük a bennük letagad- 
hatatlan müvészi erőket egy egészségesebb, teremtő, 
uj ideológiákat röppentyüző miivészetbe igyekezett 
volna átmenteni, ők tudóskodással és majdnem párt- 
politikai dogmákba öltözködéssel gondoltak uj ereket 
csatornäzhatni kölleszetükbe. 

Elöször is ez erzik meg az intellektuälis masz- 
szivsägig akaró dolgaikon. 

De meg kell mondani: amit ők csinálnak és 
csinálni akarnak, nem szociális művészet. S ha nem 
az, akkor csak szociális mondani való lehet; de ha 
szociális mondani való, akkor fölösleges repetäläs. 
Maga a szociálizmus sohasem lehet költőknek való 
téma. A szociális művészet semmi egyebet nem jelent, 
mint szociális szemszögön átlátni az egész elénk moz- 
dult életet és annak teljes perspektiváját. S nincs 
semmi szükség arra, hogy jósvádáju rópiratokban és 
alapos késziiltsegii könyvekben lefektett tételeket 
versekké higgitsunk. Mi a magunk felszabadult életét 
többé soha dogmáknak alárendelni nem akarjuk. 

S ma már az sem igaz, hogy egy könyvben 
jogos volna tizenhány forradalomért vonyitó Vers. 
Mert ma már nem ugy csinálják a forradalmakat, hogy 
hivják őket! Minden produktiv változást hozó forra- 
dalomnak előbb az emberek fejében kell végigtörténie 
sorozatos ideologikus összeverekedésekkel. 

És én a szociális müvésztől azt várom, hogy az 
emberek méhkasos fejébe az utnyitás biztos gesztu- 
sával lopja be a forradalmat, de nem csak a káoszt, 
hanem a programmos kulturális életet hozó uj ideoló- 


giákat is! 
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Hiába kiabálod nekik — te is, amire épen semmi 
szükség sincs akkor, amikor egy racionális inunka- 
megosztás alapján nekedvalóbb dolgok várnak rád — 
hogy éljen az uj internacionálé, meg osztályt teszünk, 
meg mindent lerombolunk. Ezek agyonhajszolt frázisok ! 
És ha szükség lesz: rá, ezeket a társadalomgazdasági 
kérdéseket nagyszeriien elfogják végezni erre való 
közgazdászok és politikusok. A müvész kulturpolitikát 
csináljon! Hozzon uj kulturát, tehát uj életformát,. uj, 
friss temperamentumu és gondolkozásu embert, uj 
morált. Csinálja meg az örömös, egészséges hitii és 
látásu embert, az uj asszonyt, a mai beteg szekszu- 
alitásba és álkulturába nyavalyásodott helyébe! Csinálja 
meg az uj embertipust, mely túl a mai családi és nemi 
életen egy egészséges gazdasági földszintre érkezve, 
maga fölé épitkezi a monumentális: életet. i 

Ne ismételgéssen és ne söpörgessen tisztára 
nekiosztott mellékutcákat. A szociális teremtómiivé- 
szet önmagából kelt organizmus, mely ha mással 
nem is, de a horizontalan megsejtéseivel mindig előtte 
harangoz a levőnek. 

Amit szatirikus apai pózzal az individuumra 
mondanak, arra ezt: az individuum valami olyan füg- 
vénye önmagának, akit tényleg nem lehet szivgyen- 
geségbe szentimentäliskodott csodákba terelni. Es 
akinek tényleg semmi kedve sincs ,uj fiak elébe dö- 
gölni: trágyának és kenyérnek." Mert igen is az indi- 
viduum vezető élet és semmi érzésbeli, mégkevésbé 
tudatos relációt nem érez a mögötte jövőkkel, pláne 
a Dugonicsok pózában! És mindegy az is, hogy utá- 
nuk a teljesség marad! Ez az individuumnak nem 
lehet fontos. Elismerem, annál fontosabb lehet ez 
némely, még mindig szentimentális költőknek — akik 
még mindig nem lépték nyakon öntudatukon át: ami 
felelőtlen poézis. 

Egyénenkint: Komját Aladár semmit sem fej- 
lődött. Régi versei most is dominálnak a 6-ból. - 
György Mátyás kompozíciós centrumába két könyök- 
kel kell beleverekednie magát a sok drótárkon, zsák- 
utcán és tudákosságon át az embernek. Sokszor cgy- 
általában hiába. A szociális mondanivalóhoz, széles 
(azért még lehet kemény) egyszerübb megnyilatkozás 
kell. De ki kell hangsulyozni György felé — harmad- 
szori változása — (riem fejlődése) aprópóján, hogy 
a szociálizmus nem kiürült tarsolyu költőknek való 
témalehetőség. 

Lengyel József néhány versében a leegyszerúsi- 
tést összekompromitálja a semmitmondással. Uj dolgai 
tipikus Csizmadia Sándor szagu versek, komplikáltabb 
formában. Jobb verseit szintén nem azóta irta amióta 
elszakadt tőlünk. 

Révai József valahol ott tart a szentimentális 
humnnizmusában, ahonnan évekkel ezelőtt „A Tett" 
indult el. Ebből folynak vitustáncos titánkodásai és 
hig elrajzolásai is. Különben sokat ismétel a többiek- 
ből. Bizonyos, hogy kritikusi irásaival szemben a 
versirás nála egy alulmaradt életkivánkozást jelent. 


Barta Sándor 


Megjelent a MA első politikai különszáma. 
Tartalma : politikai cikkek, kiáltványok, rajzok és versek. 
Megrendelhető kiadóhivatalunkban, ára 80 fillér. 


Felelős szerkesztő és kiadó: KASSAK LAJOS. 
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A „MA“ könyvei: 


A „MA“ első lirai antológiája (György 
Mátyás, Kassák Lajos, Komját Ala- 
dár, Lengyel József verseiből) ára 4 
korona. Amatór kiadás eredeti met- 
szettel, az irók aláirásával, ára 10 
korona. 

Garda József: Valaki 
(dráma) ára 2 korona. 


játszik velük 


Mácza János: Agitációs füzetek a Szin- 
padért ára 1 kor. 50 fill. 


Kassák Lajos: Éposz Wagner Maszk- 
jában (versek) ára 2 korona. 

Kassák Lajos: Isten Báránykái (három 
egyfelvonásos) ára 3 korona. 

Kassák Lajos: Életsiratás (novellák) 
ára 4 korona. 

Kassák Lajos: Khalabresz csodálatos 
pupja (novellák) ára 9 korona. 

Máttis Teutsch János: 
buma, száz számozott példány. Bra 
30 korona. F matór példány meritett 
papiron, a művész sajätkezü nuomá- 
sában és kézirásával. Ára 100 kor. 


Linoleum-al- 


Die AKTION könyvei: 


Eine Anthologie (1914—16) ära kötve 
6 korona 70 fillér. 


Jüngste tschechische Lyrik ära kötve 
6 korona 70 fillér. 


Gottfried Benn: Fleisch (versek) ära 
kötve 6 korona 50 filler. 


Theodor Däubler: Der Hahn (versek) 
ara kötve 6 korona 70 fillér. 


Franz Jung: Sophie (regeny) ära kötve 
6 korona 70 filler. 

Franz Jung: Opferung (regeny) ära 
kötve 6 kor. 70 filler. 

Ferdinand Hardekopf: 
Ära kötve 4 kor. 80 fillér. 


Carl Einstein: 
kor. 80 filler. 


Ludwig Rubiner: Der Mensch in der 
Mitte ára: 5 kor. 80 fill. 


Alexander Herzen: Erinnerungen. Ket 
kötet ára kötve 28 kor. 


Der Rote Hahn (könyvsorozat 1—12 
számig) Tolstoj, Báumer, Dohm, 
Viktor Hugó, Otten, Sternheim, 
Ferdinand Lassalle, Mehring stb. 
verseiből, novelláiból és tanulmá- 
nyaiból. Fiizetenként 1 K 70 fillér. 


Lesestiicke. 


Anmerkungen. Ara 4 


. August Stramm kis drámái, 


Der STURM könyvei: 


Herwart Walden: 
(kotta) ára 6 kor. 


Herwart Walden: Einblick in Kunst 
(64 reprodukcióval) ára 9 kor. 


Herwart Walden: Gesammelte Schrif- 
ten. Ara 4 korona. 


August Stramm: Du (szerelmiversek) 
ára 6 kor. ` 

Paul Scheerbart: Glasarchitectur (ta- 
nulmányok) ára 4 korona) 

Peter Baum: Schiitzengrabenverse. Ara 
6 korona. 

Adolf Knoblauch: Die schwarze Fahne 
(regény) ára 4 kor. 

Herman Essig: Überteufel (dráma) ára 
5 korona. 

Herman Essig: Wetterfrosch (elbeszé- 
lés) ára 5 kor. 


Sturm-Bücher (sorozat 1—14.sz.-ig) : 

Lothar 
Schreyer, Pater Baum, Hage von 
Kohl, Adolf Behne stb. munkái 
füzetenkint 1 kor. 50 fillér. 

Sturm-levelezólapok a legujabb francia, 
angol, orosz, német, spanyol és olasz 
művészek képeinek és szobrainak 
reprodukcióival. Ára darabonként 40 
fillér. Az egész sorozat 75 darabból áll 


Tanz der Töne 


Megjelenes dätuma 1918. november 20. A lap minden cikkéért a szerző felel. 


90 a FP muid TS ud IB TT ALA ds BR DIL II SL 


Folyóiratunk első évfolyama 


A TETT 


I | 
| amelyet háború ellenes tendenciája miatt a cenzura | 
! 
Sem 


két évve) ezelőtt betiltott, 


MEGJELENT 


'SZELPAL ÁRPÁD 


TÜNTETÉS 


CIMŰ VERSES KÖNYVE 


Ara 3.50 Amatör 10 K. 


Kapható mindenütt. 
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kiadóhivatalunk utján 
UJBÓL KAPHATÓ. 11] 
Egész évfolyam ára 12 korona. } ; os kiadonivatal: 


BR aa 
LEH EEEE EEEE HEETE T H 


Krausz J. és Társa könyvnyomdai mű intézete Budapest, V. Falk Miksa-utca 15. 


UJ MÜSOR: 


TILLA 


Herczeg Ferenc drámája. 


Főszereplők: 


Kezdete 7 órakor. 


PAULAY ERZSI és PETHEŐ ATTILA. | 


POD PPD PPB ID PDD OP TIAS FI II ES IIS I ST AH GB EB IS 


| Fizessen elö a 


SZABADGONDOLAT ; 


cimü minden párttól, kliktól és hatalmi szervezettől 


független 


VILÁGNÉZETI FOLYÓIRAT-ra 
V., Visegrádi-utca 15. félemelet. 


Era BELI OW FL IS PL TI II OIL EZ RADA II I IB EN LS 


IB ree Seinbáz| 


H Igazgató: Bárdos Arthur. — Koronaherceg-u. 6. 


